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О.С.Абдыкаимова
ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ


В последнее время возрос интерес лингвистов к изучению этикетного речевого поведения, так как именно знание вербальных и невербальных компонентов национальной культуры и владение ими в коммуникативных целях показывает принадлежность языковой личности к этой культуре. Единицы речевого этикета определяют самобытность языка, особенности менталитета его носителей и нормы   общения между ними. Без знания особенностей этикета и моральных ценностей другого народа возникают ошибки в интерпретации  действий и поступков представителей других этнических культур. 








Этикетные языковые единицы разнообразны по своей языковой природе. Особую значимость в системе этикетных средств коммуникации занимают формулы обращения, приветствия, прощания, так как они являются речевыми единицами основных фаз коммуникации – контактоустановления, контактоподдержания и контакторазмыкания. Знание и грамотное употребление их в речи задают тон всему общению и способствуют успешности  коммуникации. 
Вышесказанное обусловливает особую значимость исследования этикетного речевого поведения для лингвистической науки, а также актуальность темы данной диссертационной работы.







Изучение лексического богатства и генетического пласта этикетных выражений является актуальным, так как в них отражается культурно-историческое  развитие народа, его традиции и нравы, духовные ценности, мировосприятие, национальный характер. 






Объектом исследования являются единицы речевого этикета, функционирующие в ситуациях контактоустановления и контакторазмыкания.







Предметом исследования являются этикетные формулы обращения, приветствия и прощания, невербальные средства общения в речевом этикетном поведении кыргызов и русских.






Цель исследования - выявление национально-специфических черт в этикетном общении, описание стереотипов вежливого общения, лингвокультурологический анализ формул обращения, приветствия и прощания в кыргызском и русском языках как наиболее значимых факторов речевого поведения  в аспекте межкультурной коммуникации. 
В соответствии с поставленной целью выдвигаются следующие задачи исследования: 

- обобщение и систематизация фактов, свидетельствующих о национально-​культурной специфике речевого поведения у представителей различных лингвокультур; 


- выявление и объяснение закономерностей возникновения и механизмов употребления речевых этикетных формул в кыргызском и русском языках в зависимости от их функционального назначения;


- систематизация и классификация материала по функционально-стилевой принадлежности; характеристика их национально-культурных особенностей;


- выявление и анализ этикетных формул обращения, приветствия и прощания в кыргызском и русском языках;





- выявление и анализ невербальных средств коммуникации в функции речевого этикета. 









Методы исследования. В ходе исследования применялись сопоставительный метод, описательный метод, метод концептуального анализа, приемы компонентного анализа лексических единиц.  В процессе анализа ситуативной закрепленности этических выражений использовался семантико-прагматический метод исследования.


Теоретической базой исследования послужили труды отечественных и зарубежных исследователей в области лингвокультурологии,  межкультурной коммуникации, касавшихся изучения лексики речевого этикета.










Научная новизна исследования диссертации состоит в том, что в ней впервые рассматриваются лингвокультурные особенности речевого этикета кыргызов и русских. В работе впервые подвергнуты лингвокультурологическому анализу этикетные формулы обращения, приветствия и прощания в кыргызском и русском языках, невербальные средства коммуникации, применяемые в ситуациях приветствия и прощания. 









Теоретические положения, выносимые на защиту: 



1. Речевое поведение – важный элемент национальной культуры. Нормы этического поведения закрепились в фольклоре: пословицах, поговорках, народных песнях и т.д. В них отразился богатый опыт народа, неповторимость обычаев, образа жизни, условий быта каждого народа.  

2. Характерной особенностью речевого этикета как социально-заданных и национально-специфических регулирующих правил речевого поведения является наличие системно упорядоченных и четко разграниченных этических формул, употребление которых строго ограничено условиями коммуникации.






3.Вежливое поведение создает функционально-семантическое «обрамление» речевого этикета. Категория вежливости использует для своей реализации языковые средства, специфические для каждого языка.
4. Анализ кыргызских и русских этикетных выражений дает основание предполагать, что при всех национальных различиях существует общечеловеческая универсальность речевого поведения в его функциях. Наличие национально-специфических этикетных фраз и выражений в разных языках связано прежде всего с национальными традициями, нормами и правилами использования этикетных средств. 



5.Национальное речевое поведение представляет собой развивающуюся систему. Кыргызами и русскими выработаны свои специфические клишированные формулы речевого поведения, а также новые, которые появились в результате взаимовлияния культур. 


6.Невербальные средства являются неотъемлемой частью коммуникации. Анализ невербальных средств коммуникации, применяемых кыргызами и русскими в ситуациях  приветствия и прощания, позволил выявить как общие, так и национально-специфические черты поведения, изучение которых позволит облегчить межкультурную коммуникацию.








Теоретическая значимость исследования заключается в том, что на основе данного исследования возможно дальнейшее сопоставительное описание речевого этикетного поведения кыргызской и русской лингвокультур. Настоящая работа также способствует развитию коммуникативно-прагматического подхода к изучению языковой и культурной компетенции и вносит вклад в установление тесной взаимосвязи языка и культуры в процессе мышления и общения.
 

Практическая ценность исследования. Материалы диссертационной работы найдут применение при чтении спецкурсов по теории и практике межкультурной коммуникации, сопоставительной лингвокультурологии, теории и практике речевой коммуникации, при составлении словарей (двуязычных, толковых, по речевому этикету), при создании учебников и разработке практических пособий по культуре речи кыргызского и русского языков. Кроме того, материалы диссертации могут быть использованы при практическом освоении кыргызского и русского языков, на занятиях по практике устной и письменной речи кыргызского и русского языков.

Личный вклад диссертанта состоит в сборе и анализе собранного материала, изучении теоретической литературы, обобщении и систематизации результатов исследования.


Материалом исследования послужили  данные по речевому этикету кыргызского и русского языков, лексикографические работы (толковые, двуязычные словари, словарь русского речевого этикета, лингвистический словарь, словарь по этике), сборники пословиц и поговорок, крылатых слов и выражений,  сочинения кыргызских и русских писателей. Общее количество проанализированных единиц речевого этикета в настоящем исследовании составляет 1200, из них  650 единиц кыргызского языка и 550 единиц речевого этикета русского  языка. 





Апробация работы. Основные положения диссертации обсуждались на международных и межвузовских научно-практических и научно-теоретических  конференциях, научно-методических семинарах  (г. Бишкек, г.Алматы).


Структура диссертации. Диссертационное исследование состоит из введения, трех глав, заключения, списка использованных источников. Работа изложена на 193 страницах.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ
Во Введении обосновывается актуальность, определяется объект, предмет, цель и задачи, раскрывается научная новизна исследования, теоретическая и практическая значимость, указываются материал и используемые методы исследования, а также выносимые на защиту положения.
В I главе диссертации излагаются общетеоретические основы проводимого исследования. 
Гумбольдт развил учение о языке как непрерывном творческом процессе, как формирующем органе мысли, а также учение о внутренней форме языка как выражении индивидуального миросозерцания  народа. Концепция Гумбольдта о связи языка с культурой, который считает, что национальный характер культуры находит отражение в языке посредством особого видения мира, находит подтверждение в исследованиях современных ученых.  Язык по отношению к культуре обладает кумулятивным свойством накапливать культуру и наследовать ее. Культура живет и развивается в языковой оболочке. Каждый человек является одновременно и носителем языка, и носителем культуры, а культура и ее основные понятия выражаются в языке. Таким образом, язык, выполняет функцию орудия культуры и отражает национально-культурную ментальность его носителей.
Речевой этикет соотносится с культурой, поскольку собственно этикет неразрывно связан с культурой народа, исполняющего те или иные ритуалы, обычаи, правила поведения. Речевой этикет регулирует правила речевого поведения. Речевой этикет – сложившаяся в языке и речи система устойчивых выражений, применяемых в ситуациях установления и поддержания контакта. Это ситуации обращения, приветствия, извинения, благодарности, поздравления, соболезнования, прощания и многие другие. Формулы речевого этикета фиксируют в себе не только традиционные этнические формулы-клише, но и одновременно напрямую связаны с традиционными особенностями менталитета данного народа, такими, как, например, взаимоотношение возрастов, гендерные представления (традиционное отношение к женщине, ее роль в обществе), гостеприимство и т.д.  Речевой этикет связан с вежливостью
. Речевой этикет охватывает собой все, что выражает доброжелательное отношение к собеседнику, что может создать благоприятный климат общения. 

 
       В речевом этикете передается социальная информация о говорящем и его адресате, о степени знакомства, об отношениях равенства/ неравенства по возрасту, служебному положению, об официальной или неофициальной  обстановке общения. Формулы речевого этикета могут быть отнесены к «ключевым словам» народной культуры. 

Этикетные языковые единицы разнообразны по своей языковой природе. Особую значимость в системе этикетных средств коммуникации занимают формулы обращения, приветствия, прощания, так как они являются речевыми единицами основных фаз коммуникации – контактоустановления, контактоподдержания и контакторазмыкания. Знание и грамотное употребление их в речи задают тон всему общению и способствуют успешности  коммуникации. 

II глава – “Национальные стереотипы этикетного общения в кыргызской и русской лингвокультурах”  посвящена изучению основных факторов формирования этических норм у кыргызов и русских,  выявлению стереотипов вежливого общения в кыргызской и русской лингвокультурах.


Каждый народ вносит в развитие этикета свою специфику, свой национальный колорит. В связи с этим наблюдается необычайная пестрота правил этикета у различных народов, определяемая особыми условиями их исторического развития. Даже в мусульманские религиозные праздники  вплелись  языческие обряды: окончание религиозного поста орозо айт отмечают и  как поминовение умерших и предков, а другой религиозный праздник курман айт, сопровождающийся с принесением в жертву какого-либо животного, считают праздником живых (С.М.Абрамзон).  Значительное место в системе религиозных верований кыргызов занимало представление о небе - Теңир как о высшем божестве. Сохранившиеся у кыргызов следы культа неба  не оставляют сомнений в том, что небо почиталось предками современных кыргызов  как одно из могущественных верховных божеств. Одним из древнейших религиозных культов у кыргызов является и культ матери Умай эне - женское божество, покровительница детей, богиня земли, плодородия
. Образ древнего божества кыргызы соединяли с образами и именами почитаемых мусульманских женщин: Фатимы (дочери Мухаммеда)  и Зухры: «Илгерки аялдар Умай энеге сыйынышчу, Умай эне Батма  Сура  аялдардын энеси»
 (В старину женщины поклонялись Умай эне. Умай эне Фатима Зуура является проматерью всех женщин). Древнетюркская богиня Умай  сохранилась до последнего времени в верованиях народов Саяно-Алтая (шорцев, алтайцев) и Средней Азии (кыргызов и узбеков).
    Формированию этических норм поведения способствовал и ислам. Приветствие  в исламе представляет собой нравственную норму поведения. В Коране подчеркивается, что ответ на приветствие должен быть лучше, чем само приветствие. Поэтому каждый из тех, кто услышит слова приветствия, должен обязательно ответить на них, ни в коем случае не пренебрегая этой обязанностью. Очень многие наставления пророка настоятельно побуждают людей приветствовать друг друга и обращаться с приветствием к тем, кого мы знаем и не знаем.  Приветствовать необходимо в хорошем расположении духа словами «Ассалоом алейкум!» (Мир вам!), ответным к нему является фраза «Алейкум ассалам!» (И вам мир!). Таким  приветствием в исламе обращаются как  к мужчинам, так и к женщинам. Однако у кыргызов такие приветственные выражения употребляются только между мужчинами. Для женщин и детей употребляются производные фразы от «Ассалам алейкум»: «Саламатсызбы»-«Саламатчылык», «Салам». Кроме того, обращение с приветствием в исламе требует соблюдения определенных правил: всадник должен приветствовать пешего, идущий - сидящего, меньшая группа людей    - большую, младший старшего. 







Кроме религии возникновению этических норм в кыргызском обществе способствовали и длительно существовавшие патриархально-родовые отношения. Для кыргызов существенным является почитание родства, под которым понимается сохранение крепких родственных, родовых связей.  И в современном кыргызском обществе культ родства поддерживается такими обычаями как тууган кеңеши (родственное взаимосоглашение, совет), кошумча (материальная взаимопомощь) при проведении свадеб, поминок, тризны; катташуу (взаимные походы в гости, взаимоподдержка по случаю важных семейных событий); ашар (безвозмездная коллективная помощь по выполнению какого-либо дела, например, закладывание фундамента дома). В кыргызском обществе издавна практикуется помощь родственникам и сородичам, оказавшимся в тяжелом положении, которая носит характер обычая.
 С системой родства были связаны и нормы воспитания, которые соблюдаются и по сей день, особенно в сельской местности.  О ценности родственных отношений говорится и в следующих кыргызских пословицах: туугандын өзү таарынса да, боору таарынбайт  (если даже родственник обидется, то ненадолго). Для кыргызов родственные связи представляются наиболее ценными. В семейных, родственных  отношениях кыргызы превыше всего ставят взаимоуважение: дети должны почитать своих родителей (ата-энеңди урматтасаң, өз балаңдан сый көрөсүң – если будешь почитать своих  родителей, то и твои дети будут тебя почитать), старшие дети в семье должны служить примером для младших (агасын көрүп иниси өсөт, эжесин көрүп, сиңдиси өсөт – младшие братья и сестры равняются на старших), младшие дети в семье должны уважать старших и  во всем слушаться их (улууну урматта, кичүүнү сыйла – старших почитай, младших цени); в сельской местности родители своих младших детей учат уважительно обращаться к старшим детям на Вы, со словами байке, аке, - старший брат, даже если они погодки. Кыргызская семья по своему устройству патриархальна: авторитет мужа, отца семейства непререкаем:  жена должна почитать мужа (аялды башынан, баланы жашынан – жену надо воспитывать с первых дней, а детей – с младенчества), всех родственников мужа, особенно свекровь и свекра (кайнатаңды кандай көр, кайненеңди жандай көр – свекра почитай как хана, а свекровь люби безмерно).  В кыргызском речевом этикете факторы субъективного времени значительнее факторов субъективного пространства. Этим  можно объяснить и особенность кыргызского речевого поведения, его возрастную стратификацию. Уважение к старшим рассматривается в сознании кыргызов как высший принцип, следуя которому можно добиться успехов в жизни и завоевать авторитет народа, этим можно объяснить существование народного суда аксакалов, который по сей день решает важные для своего рода проблемы. Отсюда и значительное количество пословиц и поговорок, призывающих почитать старших: улууну урматтасаң, кичүүдөн сый көрөсүң (если будешь почитать старших, то  младшие будут тебя уважать); карынын сөзүн капка сал (к  советам старцев прислушивайся).


В настоящее время и кыргызы, и русские вновь обращаются к своим историко-культурным и религиозным  корням. Ведь только при сохранении своего национального языка, своеобразных национальных традиций и обычаев, сохраняется тот или иной народ.
Так, в русской культуре сформировалась тенденция к возрождению христианской православной  лексики. Православный русский храм и его устройство, православные обряды – все это важные компоненты русского православного этикета. Рассмотрим некоторые этикетные формулы русского языка, происхождение которых связано с религией: благодарю (возвышенная форма благодарности за помощь. Послание Иакова гласит, что «всякое даяние благо»); спасибо (самая распространенная форма выражения благодарности, сокращенное от «спаси Бог!»), Бог в помощь (пожелание успеха), простите Христа ради. В дореволюционное время христианские обряды были определяющими в речевом поведении русских. 

Функцию воспитания и закрепления этических норм в обществе выполняет и фольклор. 
В пословицах и поговорках кыргызского и русского народа нашли отражение разнообразные стороны этикетных правил поведения людей.  Например, в кыргызской  культуре особое внимание уделяется приветственным словам, тому, в каком настроении здоровается человек, достаточно ли учтив. Отсюда и такие пословицы, определяющие значимость приветствия: бир  жолу даам таткан жериңе миң жолу салам айт (тысячу раз поприветствуй тех, у кого был гостем  хоть раз). В русских пословицах и поговорках также подчеркивается значимость приветственных слов, которые задают тон всему разговору, контакту например: не мудрен привет, а сердца покоряет. Таким образом, фольклор отражает нравственные ценности каждого народа. С помощью пословиц и поговорок, народных песен, сказок  и т.д.  с детских лет учат, наставляют, приобщают к сокровищам народной мудрости, к правовым и моральным нормам, «неписаным» законам народной жизни.   Таким образом, в фольклоре заложено эстетическое, нравственное и патриотическое воспитание. Фольклорное воспитание является приобщением молодежи не только к истокам национальных, но и общенациональных культур. Фольклор сближает народы, закладывает основы взаимопонимания, способности к постижению общечеловеческих культурных ценностей
. Изучение фольклорных текстов необходимо для выявления национальной ментальности, поскольку в них отражается народное мировоззрение; малые фольклорные жанры (пословицы, поговорки и т.д.)  традиционны,  устойчивы, являются «исповедью народа» и представляют собой образцы высокой культуры.

В плане содержания категория вежливости служит для передачи семантики уважительности, почтения, подчеркивания достоинств собеседника, его значительности в обществе и в социальной микросистеме. В соблюдении речевого этикета большую роль играют грамматические и лексические средства вежливости. На грамматическом уровне категория вежливости представлена: 








1) местоимениями: в кыргызском языке - сиз; /сиздер, сиздин, /сиздердин:  Сиз иштейсизби? Сиздин атыңыз ким?  в  русском языке -  Вы; Ваш; Ваши: Как Вас зовут?  Вы  работаете?  







2) окончаниями: в кыргызском языке –ңыз; -ңыздар (Келиңиз, үйгө кириңиз!/ Келиңиздер, үйгө кириңиздер! Иштериңиз кандай?/Иштериңиздер кандай? Кош келдиңиздер!); -сыз;-сыздар (-Саламатсызбы?/  Саламатсыздарбы?); в русском языке: -те (Здравствуйте, Александр!). В русском языке  форма  вежливого обращения Вы совпадает с формой множественного числа (Здравствуйте, дети!), для того, чтобы разграничить их друг от друга, нужно знать контекст, тогда как в кыргызском языке формы простого и вежливого обращения единственного и множественного числа различаются окончаниями. Выбор употребления в речи ты/Вы форм  свидетельствует о мере воспитанности человека, о возрастных различиях (молодой – пожилой), о личных  отношениях вступивших в беседу (друзья; коллеги; родственники), об официальности (подчиненный – начальник), неофициальности общения (дружеское общение); о характере общения (вежливая/ невежливая форма), о степени знакомства/незнакомства коммуникантов.
В кыргызском и русском языках существуют специализированные контактные регулятивы - формы общения, например в кыргызском языке к родственникам обращаются по называнию родственнного статуса (Асан байке букв.: брат Асан или дядя Асан), тогда как в русском языке только некоторые  обозначения родства употребляются в качестве обращения (дядя+имя: дядя Коля; тетя+имя: тетя Таня). Этикетные фразы закрепились в контактно-этикетных формулах общения, во фразеологических выражениях, употребляемых в различных ситуациях. Например, при  приветствии: Кош келиңиздер! Ассалоом алейкум! Добро пожаловать!); во время трапезы: Аш болсун! Приятного аппетита!; при прощании: Ак жол! В добрый путь!; по поводу радостного события: Оозуңузга май! В рот тебе каши с маслом! /Вашими устами да мед пить! в значении: Дай бог!
 и т.д. Таким образом, этикетные формулы, фразы к случаю являются важной составной частью коммуникативной компетенции, знание их — показатель высокой степени владения языком.
Существует национально-специфическая сфера табуирования, которая встречается в речи определенного этноса и отражает его национальную самобытность. Например, по кыргызскому обычаю девушка, выйдя замуж (чаще в сельской местности), лишается права называть родственников мужа по имени, вместо этого должна называть другим именем: например, по физическим особенностям (Узун бут –Длинноногий), гендерными обозначениями (Уул –  Сын, Бала, Кичине бала – Мальчик; Жанагы бала – Тот мальчик; Кызыке - Девушка), по профессии (Мугалим кыз – Девушка-учительница)  или же вообще не называть имени, используя обращения по родственному статусу (Эже!  Кайним! и т.д.). 
  



Вежливость не только касается правил внешнего поведения человека, но и отражает его нравственные позиции, усвоенные как обычай, ритуал, традиция, нормы обхождения с людьми, продиктованные благорасположением к другим людям. В работе представление о вежливом поведении кыргызов и русских рассматривается  в тесной связи с принципом гостеприимства, который также является общечеловеческой этической ценностью. В нем ярко отражаются национальное мышление, характер народа, национальные ценности, образ жизни, обычаи и т.д. Кыргызы и русские характеризуются как очень гостеприимные народы, однако кыргызское гостеприимство отличается от русского  ритуализованностью (сажать гостей по возрастной  иерархии, начинать трапезу с отведывания хлеба, закалывать скот по случаю визита гостей, ритуал мытья рук с произнесением благословения, заканчивать трапезу ритуалом «бата кылуу» -благодарения всевышнего и благословения тех, кто накрывал стол,  одаривание друг друга, предложение ночлега, проводы гостей).  В настоящее время, русское гостеприимство стало менее изысканным и пышным, но более гибким и обобщенным. Русские по отношению к гостям очень приветливы (чем богаты, тем и рады). То, что у русских почти нет особых ритуалов в ситуации приема гостей характеризирует русских как простых, более открытых в общении людей, русское гостеприимство не требует таких больших материальных затрат, как кыргызское (закалывание овцы, одаривание), которое в понимании кыргызов  является  проявлением уважения, гостеприимства. Гостеприимство кыргызов рассматривали в своих трудах Муратов А. (Конок адеби, 2007), Шергелдиева А. К. (Конок алуу салты, 2005) и др. Русское гостеприимство описывали Савойская Н.П. (2005), Гаврилова В.Л. (2006), Балакай А.Г. (2007) и др. Успешность и эффективность межкультурного взаимодействия предопределяется не только владением языком, но и знанием национально-культурной специфики речевого и неречевого поведения, социально-культурных норм, доминантных особенностей коммуникации, национальных систем проявления вежливости. Сопоставительное описание речевого поведения, реалий культуры, лексики с национально-культурным компонентом значения в разных языках и культурах позволит «проникнуть» в языковую картину мира иной лингвокультурной общности и усвоить национально-культурную специфику языковых средств, обслуживающих общение и культурные потребности человека, поможет создать когнитивную базу - необходимый для общения фонд знаний о культуре, что будет способствовать совершенствованию обучения как родному, так и иностранному языку, предупреждая не только языковую, но и межкультурную интерференцию.
В III главе  диссертационной работы “Национально-культурная специфика речевого поведения в ситуациях обращения, приветствия и прощания”  рассматриваются формулы речевого этикета обращения, приветствия и прощания в кыргызском и русском языках,  невербальные средства общения.
      









В кыргызском и в русском речевом этикете в официальной обстановке употребляется обращение на «Вы». В кыргызском речевом этикете заимствованные из русского языка обращения по имени и отчеству, обращения жолдош(+имя)/товарищ(+имя)  употребляются значительно реже, чем в русском  языке и только в официальных ситуациях. В русском языке наиболее употребительными в официальной ситуации являются обращения по имени и отчеству. Обращения айым/ госпожа, мырза /господин и в русском, и в кыргызском языках стали вновь входить в речь и являются сугубо официальной формой обращения. 




Почитание старших - неотьемлемая часть речевого этикета кыргызов. Кыргызы в речевом общении особо соблюдают возрастную дистанцию: старшие по возрасту должны почитаться младшими и к ним следует обращаться на «Вы», тогда как старшие не церемонятся с младшими и могут быстро перейти на «ты». В русском этикете фамильярное обращение на «ты» не допустимо при первоначальном знакомстве. В кыргызском языке обращение на «Вы» к родителям и ко всем членам семьи, старшим по возрасту свидетельствует о почитании старших младшими, обращение же на «ты» является фамильярным, грубым, неуважительным. Русские же, обращаясь на «ты» к родителям, родственникам, знакомым демонстрируют близость родства, тесные дружеские связи. Только для некоторых городских кыргызских семей, где общение происходит на  русском языке, нормой является  обращение  на «ты» внутри семьи, такое обращение нужно рассматривать с позиций русского речевого этикета, оно нетипично для носителей чисто кыргызского языка. Кыргызы часто игнорируют социальную дистанцию: для них более важным является возрастное преимущество, поэтому в кыргызском речевом этикете в официальной ситуации люди старшего возраста могут обращаться к более молодым и на «ты». Такое поведение для представителей Востока является нормой общения и отличительной чертой официального обращения кыргызов.

В кыргызском и русском языках в официальной ситуации в качестве обращения употребляются имена и отчества, фамилии, номинации социального равенства, выражения-извинения. просьбы для привлечения внимания, обозначения профессий.  Основные формы официального обращения в кыргызском речевом этикете сформировались под влиянием русского языка, поэтому выявлены в основном сходства в классификации официальных обращений по группам и употреблении их в речи. Частотным по употреблению в речи в кыргызском языке является обращение обозначениями родства: а) кыргызы к родственникам в основном обращаются по называнию родственного статуса, чтобы выделить их значимость, близость, отдаленность, тогда как в русском языке только некоторые термины родства употребимы при обращении; б) для  кыргызской семьи  родственники отца считаются ближе, чем родственники матери, поэтому к ним обращаются с обозначениями родства, которые употребляются внутри семьи: байке (брат – к дяде по отцовской линии), эже (сестра – к тете по отцовской линии), ата (отец – обычно к старшему дяде по отцовской линии),  они (близкие родственники со стороны отца) в свою очередь во всех значительных событиях для семьи (свадьба, чья-либо кончина, поминки) должны оказывать  основную помощь.  Такое разграничение в свою очередь свидетельствует о патриархальности кыргызской семьи. В русском языке такого языкового разграничения не существует: и отцовская, и материнская сторона именуются одними и теми же обозначениями, это свидетельствует о более равном гендерном отношении полов; в) в кыргызском языке к знакомым и посторонним чаще используется обращение обозначениями родства, где строго учитывается возрастной признак. Для русского речевого этикета характерными являются обращения личными именами (сокращенные, полные), по имени и отчеству,  по отчеству. Обращения с обозначениями родства в русском языке употребляются реже, чем в кыргызском языке. 
Для кыргызского речевого этикета характерны обращения-табу. Избегание называния по имени родственников мужа является показателем уважения к ним со стороны невесты, свидетельствует о приниженном статусе женщин в обществе, о патриархальности семьи, что характерно для всех восточных народов.






Ласкательные обращения употребляются по отношению к близким: между родителями и детьми, между супругами, по отношению к родственникам,  знакомым, малознакомым и незнакомым. В качестве ласкательных обращений могут выступать слова, словосочетания, предложения. Ласкательно в кыргызском и русском языках можно обращаться: а) по полному или усеченному имени с уменьшительно-ласкательными суффиксами; б)  с обозначениями родства в уменьшительно-ласкательной форме; в) с обозначениями явлений природы: флоры, фауны; г) с обозначениями материальной ценности; д) с обозначениями описания внешности человека; е) с обозначениями эмоционального отношения к человеку; ё) обращениями с оттенком укоризны; ж) с анатомическими обозначениями; з) с религиозными обозначениями. В русском языке большинство ласкательных обращений имеют в своем составе уменьшительно-ласкательные суффиксы, в кыргызском языке ласкательное значение придает в основном окончание принадлежности к 1 лицу. В кыргызском языке особую группу составляют стереотипные обращения, имеющие религиозные корни  происхождения, в настоящее время утратившие первоначальное значение и употребляющиеся как ласкательные обращения (айланайын, кагылайын, садага болоюн).

Анализ официальных и неофициальных обращений в кыргызском и русском языках позволил нам выявить черты национального характера кыргызов и русских, ценностные приоритеты. Для кыргызской лингвокультуры наиболее ценными являются возрастное преимущество,  родственные отношения. Сдержанность, скромность кыргызов проявляется в тяготении к самоуничижению, возвеличиванию собеседника, сдержанности в речи, в вере в магию слова. Русские по сравнению с кыргызами кажутся более демократичными в общении, так как часто игнорируют социальную, возрастную и статусную дистанцию, стремясь поскорее сблизиться с собеседником и перейти к неформальному разговору. Это обусловлено, по-видимому, психологическими особенностями  архетипа русских людей, стремлением к коллективизму, к общению.




 
Приветствие – элемент речевого этикета, с которого начинается любой вид речевого общения. Игнорирование приветствия является показателем конфликтных отношений, сложившимися между коммуникантами: «Саламатсызбы, кечинде кайда бара жатасыз?» – деген Чоронун үнүнөн чочуп кетти. Толгонай унчукпай баса берди. Чоро утурлай басып: «Амандык сурашса, амандашпаганыңыз эмне, киши ушунчалык мерез болобу?» – деген. (Ж.Турусбеков. Бир болгон иш). 



В ситуации приветствия в кыргызском и русском языках используются формулы и клише благопожелания. Формулы и клише взаимозаменяемы, имеют в качестве общего смысла сему «здоровье», «жизнь». В кыргызском языке, как и в русском, наблюдается демократичность в выборе той или иной формы приветствия. Функцию официальности, вежливости общения выполняет грамматическая флексия обозначения  Вы формы: -сыз/-сыздар,    -ңыз/-ңыздар (в кыргызском языке), -те (в русском языке). Но в русском языке флексия  -те является и показателем множественного числа.
        Семантически все приветствия мы подразделили на следующие группы: 1)приветствия-осведомления; 2) приветствия-благопожелания; 3) приветствия- поздравления; 4) приветствия- напутствия; 5) приветствия-оповещения; 6) приветствия- соболезнования. Наиболее часто употребляемое в речи кыргызское приветствие Саламатсызбы? является осведомлением. В русском языке в частотном по употреблении в речи императивном приветствии Здравствуйте! заложено благопожелание здравствовать. К начальным приветствиям-осведомлениям относится большинство кыргызских приветствий, в которых содержится вопрос: Амансызбы? Жакшысызбы? Кандайсыз? Күүлүсүзбү? Демдүүсүзбү? Приветствия–благопожелания характерны больше для русских приветствий: Доброе утро! Добрый день! Добрый вечер! Кыргызские приветствия-благопожелания по обозначению времени суток  в бытовом общении употребляются редко. В кыргызском языке существуют приветствия-благопожелания, употребляющиеся в речи соответственно гендерным и возрастным показателям (Ассалоом алейкум! –Алейкум ассалам! является мужским приветствием-благопожеланием, Арбаңыз! употребляется по отношению к людям почтенного возраста, чаще к женщинам). 


Национально-культурная специфика речевого поведения проявляется в таких приветствиях-осведомлениях, как  «Келин-кепшиктин ден соолугу жакшыбы?» («Как здоровье невесток?»);«Мал-жан аманбы?» («Как нынче скот?»); «Айыл-апа, эл-журт аман-эсенби?» («Живы-здоровы ли родственники, односельчане?») которые чаще используются в речи старшего поколения, жителей сельской местности. В осведомлениях: Келин-кепшиктин ден соолугу жакшыбы? Айыл-апа аманбы? Тууган-туушкан аман-эсенби? выражается ценность родственных отношений: «Амансыңарбы, аке. Кандай, айыл-апа?...» (Ө.Даникеев. Кызыл аска);  в выражении «Мал-жан аманбы?» отражается историческое прошлое кыргызов-кочевников: ведь с благополучием скота, с его умножением было связано и благополучие кыргызов.









Поздравительные приветствия-благопожелания могут употребляться по случаю различных праздников:«Майрамың/ыз менен куттуктайм!» («Поздравляю  тебя (вас) с  праздником!»), «Жаңы жылың/ыз менен куттуктайм!» («Поздравляю с Новым годом!»), «Жаңы жылың/ыз менен!» (Поздравляю с Новым годом!), по случаю религиозных праздников в кыргызском речевом этикете приветствуют друг друга поздравлениями: «Айт маарек болсун!» / «Бирге болсун!»  («Пусть Господь благословит этот праздник!»); в русском речевом этикете: «Христос воскрес!» / «Воистину воскрес!». В кыргызском языке к приветствиям-поздравлениям, которые должны произноситься только в конкретных случаях, относятся: а) по случаю  женитьбы: «Куш бооң бек болсун», что по-русски переводится как: «Пусть будут прочными силки для ловли птиц»; б) приветствие-поздравление с новорожденным: «Бешик боо/су бек болсун!»

      В русском языке к поздравительным приветствиям-благопожеланиям можно отнести  следующие выражения: С приездом!; С праздником!; С днем рождения!; С именинницей!; С днем ангела!; С  Новым годом!; С  новосельем!; Поздравляю  (с любым праздником, с личными достижениями, успехами и т.д.). 
        Напутственные приветствия-благопожелания – немногочисленная группа приветственных выражений, которые употребляются в строго ограниченных ситуациях:  при встрече путника, гостя, при встрече занятых работой людей, неожиданной встрече и т.д. Прагматическое значение  напутственных приветствий - употребление их в качестве пожелания успеха, удачи в предстоящих делах: Иш илгери (болсун)! соответствует русской фразе  Бог в помощь!
       Чтобы выразить моральную поддержку тем, кто понес утрату, употребляются приветствия-соболезнования: Арты кайырдуу (кайырлуу) болсун!  Кайрат кылыңыз! // Примите наши соболезнования! Крепитесь!  

Этнокультурную специфику кыргызского речевого этикета представляют заменяющие приветствие выражения, в которых отразились национальные обычаи: а) приветствие –оповещение о радости: Сүйүнчү!;  б) оповещение с оттенком извинения: например, при похищении невесты: Кулдугубуз бар! (букв. Мы виноваты и готовы искупить свою вину.  Мы в долгу перед вами!). 







Эмоционально-экпрессивные выражения радости и удивления употребляются при неожиданной встрече или при встрече после долгой разлуки хорошо знакомых, близких, состоящих в родстве или приятельских отношениях людей. Нейтральными оборотами выражения радости и удивления в русском языке являются: Какая встреча! Какая приятная встреча! Приятная встреча! Вот так встреча!  Вот это встреча! Какая неожиданность! Какая приятная неожиданность! Приятная неожиданность! Кого я вижу!
Кыргызы более сдержанны в выражении эмоций, чувств, отсюда и небольшое количество таких выражении: А, сенсиңби? А келип калдыңбы? Апей, сенсиңби? (Ты ли это?)  Кайда жүрөсүң?(Ты где пропадаешь?) Эмне көрүнбөйсүң? Көрүнбөйсүң го? (Давно тебя не видно… Ты что не показываешься?): «О, айланайындар! Силерсиңерби? - деди Камбар күлүп күлбөй. – Кайдан?» (Ө.Даникеев. Кызыл аска).         
На формулы и клише приветствия отвечают произвольными выражениями. Исключением являются отдельные приветственные выражения в кыргызском языке, на которые существуют регламентированные ответы: Саламатсызбы? – Саламатчылык!; Арбаңыз! – Бар бол!;  Ассалоом алейкум! -Алейкум ассалоом!   

Как для кыргызского, так и для русского языков, характерно после приветствия начинать диалог «запросом» информации о здоровье, об общем положении дел. В отличие от русского речевого этикета в кыргызском на вопросы –осведомления о здоровье, о положении дел дают положительные ответы (Иштер кандай? - Жакшы),  так как это является частью ритуала приветствия и нет необходимости давать истинную информацию, тогда как в русском речевом этикете на вопросы могут давать истинную информацию, но в соответствии с близостью или дальностью отношений между коммуникантами или давать нейтральный ответ (Как дела? - Неплохо. Ничего).
 

В формулах приветствия может содержаться вопрос о третьих лицах. В кыргызском речевом этикете существует ритуализованная процедура «ал-жай, аманчылыкты сурашуу», куда входят осведомления о конкретных лицах и общие осведомления. В русском речевом этикете чаще употребляются осведомления о конкретных лицах.

Прощания – универсальные финальные речевые формулы, выражающие коммуникативное намерение говорящего завершить контакт или иметь дальнейшие контакты с адресатом. Наиболее употребительные по частотности этикетные формулы прощания в кыргызском языке имеют сему пожелания здоровья и благополучия, употребляются в основном в императиве (Жакшы калгыла! Саламатта калыңыз! Аман-эсен болгула! и т.д.), наиболее часто употребительные русские формулы прощания имеют сему скорой встречи: До свидания! До встречи!    





Ситуация прощания представляется наиболее демократичной и в том, и в другом языках, так как именно в ней наблюдается наименьшее количество различий в плане употребления языковых средств (отсутствие особой лексики прощальных выражений по гендерному различию). На возрастное, социальное различия указывает употребление «ты»/«Вы» форм). Некоторые из прощальных выражений в обоих языках требуют определенных устойчивых ответов: Жакшы барыңыз! Саламатта барыңыз!  // Счастливого пути!  Доброго пути!  - желает провожающий.  Жакшы кал/ыңыз! Саламата калыңыз // Счастливо оставаться отвечает уходящий. Некоторые формулы прощания употребляются как в ситуации приветствия, так и в ситуации прощания, например, в кыргызском языке выражение Жол болсун!, в  русском языке выражения Мой почтение!  Привет!
 



Намерение прервать контакт может передаваться в кыргызском языке и суффиксами желательного наклонения: глагол+-айын/-йын -алы/-йлы, короткими фразами с намерением завершить контакт, не содержащими благопожеланий: макул анда, болуптур,  көрүшкөнчө. В русском языке эквивалентными являются: ну… ну ладно, ну давай, ладно, тогда.


В кыргызском и русском речевом этикете прощания намерение прервать контакт можно выразить, используя в речи пословицы, поговорки, устойчивые выражения, сигнализирующие о желании завершить общение: кел демей бар, кет демей жок.., бизге уруксат бериңиздер эми...; нам пора и честь знать.
 Формулы прощания в кыргызском и русском языках по сроку расставания подразделяются на следующие группы: прощания надолго, прощания на короткое время, прощания на неопределенное время. Прощание, подразумевающее недолгую разлуку, бывает коротким и может состоять только из одного-двух  прощальных слов: кайыр, кош; мейли анда, болуптур, макул анда;көрүшкөнчө; жолугушканча; эртеңкиге чейин; до завтра, до вечера, не прощаюсь, еще увидимся, ну, бывай,  пока и т.д. При прощании на неопределенное время, когда повторная встреча, возможно, и не  произойдет, в кыргызском и в русском языках употребляются  выражения кудай кааласа, буюрса, туз даам буюрса; даст бог, еще увидимся; возможно, еще встретимся, прощай;  будь здоров, не поминай лихом  и т.д.



Прощанию может предшествовать учтивое выражение-извинение за отнятое время, за причиненное беспокойство: убактыңызды алганым үчүн кечиресиз, тынчыңызды алганым үчүн кечиресиз. В русском языке фраз-извинений больше, чем в кыргызском, это свидетельствует о частоте их употребления: извините, что я задержал вас; простите, что (я) отнял у вас столько времени; простите, но я не могу больше задерживать вас; к сожалению, я очень задержал вас; к сожалению, я отнял у вас столько времени. В составе формул прощания в кыргызском и русском языках могут быть напутствия, просьбы, приглашения, благословения, приветы конкретным лицам и неконкретизированные (общие) приветы.


Напутствия, наставления больше характерны для кыргызских прощальных выражений: жакшы оку (хорошо учись), жакшы жүр (веди себя хорошо), жакшы иште (хорошо работай) и т.д. В русском языке такие фразы прощания близки по содержанию и интонации к  просьбе: пиши; береги себя; не забывай; дай о себе знать. 



Прощальные выражения могут сопровождаться чисто этикетными выражениями просьбы, обращенными к уходящему, отъезжающему: келип туруңуз, кирип туруңуз  // приезжайте, приходите и т.д. Ответными репликами в таких случаях являются: силер да келип тургула// и  вы тоже приезжайте; кирип туруңуз// приходите, заходите.




Особое место Н.И.Формановская в русском речевом этикете прощания отводит выражениям удовлетворения встречей: «Я доволен нашей встречей»,  «Мы приятно провели время» и т.д. В кыргызском речевом этикете удовлетворение встречей могут нести в себе выражения-благословения «бата», которые содержат в себе различные благопожелания.
В этикетной  лексике прощания в качестве благопожеланий широко употребляются устойчивые выражения: «Жолуң шыдыр болсун, жолдошуң Кыдыр болсун!», «Ай жүр, аман жүр!»; «Жеңил барып, оор кел, жегениңден ала кел!»; Скатертью дорога, в спину поветерь! Скатертью дорога, лентой ровный путь! Скатертью дорога (дорожка)! Национально-культурную специфику представляют ритуальные прощания: в кыргызском речевом этикете – благословения «бата берүү»; прощание с усопшим «кошок айтуу» (причет); в русском речевом этикете прощания предложением «посидим на дорожку» призывают отправляющегося в дальний путь и провожающих  соблюсти ритуал: молча посидеть перед дорогой на удачу.


 
Невербальные средства  этикета тесно связаны с культурой, историей, традициями, мировидением каждой нации. Приветственные и прощальные жесты (рукопожатие, кивок, объятие, поцелуй, помахивание) характерны  как для кыргызского этикета, так и для  русского. В русском и кыргызском этикете прощания и приветствия поцелуи употребляются в основном между очень близкими или хорошо знакомыми людьми (муж–жена, родители-дети, близкие родственники, друзья). У кыргызов национально-специфичным приветствием и прощанием является мужское почтительное рукопожатие обеими руками, прощание с прикладыванием правой руки к груди в знак особой благодарности, женское поклон-приветствие родственников мужа, женское рукопожатие (легкое прикосновение) в качестве приветствия или прощания, имитирующий поцелуй жест, используемый взрослыми при приветствиии или при прощании с детьми. Жест прощание-помахивание рукой, головными уборами, дистантное приветствие-приподнимание шляпы, больше характерно  для русского этикета. Национальная специфика невербального приветствия и прощания наблюдается в ритуалах: кыргызское атрибутивное (чаша с водой) ритуальное приветствие, отведывание хлеба, а также ритуальное прощание-благословение на дорогу «бата берүү»; русское приветствие «хлеб-соль», ритуальное прощание  «посидеть на дорожку».   
В Заключении подводятся итоги исследования и делаются общие теоретические выводы, намечаются перспективы дальнейших исследований. Положения, выносимые на защиту, нашли свое подтверждение: 

I. Указаны факторы, повлиявшие на возникновение этических выражений.

II. Отмечено, что успешность коммуникации зависит от знания и умения использовать в условиях общения формулы речевого этикета. В настоящее время все более расширяются контакты между представителями разных культур, поэтому необходимо знание не только  «своей», но и «чужой» этнической культуры, понимание их сходства и различий.

III. Удалось проиллюстрировать отражение в речевом поведении общечеловеческих ценностей: уважение старших, почитание родителей, родственные отношения, гостеприимство, вежливость, являющийся наиболее важной частью речевого общения. Описание речевого этикета позволило интерпретировать его как описание речевого поведения национальной языковой личности. 

IV. Было доказано, что нормы этикета универсальны и имеют общечеловеческую природу, речевой этикет связан с речевыми формулами, отражающими категорию вежливости. 

V. Было установлено, что речевое поведение имеет национально-культурные особенности. Национально-культурная специфика речевого поведения проявляется на уровне моделей коммуникации, стандартов общения, проявления социально-статусных и ролевых позиций участников общения, организации языковой личности. Важную роль в реализации этой специфики играют национальные социокультурные стереотипы речевого общения, которые обеспечивают прагматику общения языковой личности данного этноса.

VI. Было подтверждено, что речевой этикет представляет собой развивающуюся систему. В результате межкультурного общения появились новые формулы речевого этикета, например, в  кыргызском речевом этикете в сфере официального общения употребляются обращения по имени и отчеству и т.д. Кроме того, с усилением роста урбанизации, ввиду колоссального увеличения объема информации, а также хлынувшего потока заимствований из общемировой культуры, постепенно сужаются рамки функционирования  национальных этикетных выражений, но вместе с тем некоторые выражения из прошлых лет вновь возвращаются в нашу речь.

VII. Было определено, что одной из важнейших функций речевого поведения является контактоустанавливающая. Включение и поддержание контакта с собеседником происходит с помощью единиц речевого этикета: обращение, приветствие, осведомление о жизни, прощание – начальных реплик общения, поддержания и размыкания контакта. Поэтому в данной работе были подвергнуты лингвокультурному анализу формулы обращения, приветствия и прощания, так как они являются базовыми единицами речевого поведения.


VIII. Удалось показать, что невербальные средства коммуникации сопутствуют вербальным средствам коммуникации. Невербальные формы приветствия и прощания  в кыргызском и русском языках имеют как универсальные, так и национально-специфические черты.  

На основе данной диссертации могут быть выделены национально-специфические лингвистические модели, элементы ментальных стереотипов, отраженные в речевом поведении кыргызов и русских, система социокультурных коннотаций, национально-специфическая структура явлений, присущих кыргызской и русской языковой личности в сопоставлении.
































        Исследования в данной области дают возможность проследить определенные закономерности общечеловеческого плана и выявить некоторые национально-культурные особенности этноса.   
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Сыдыкова Чолпон Тулегабыловна

«Жүрүм-турумдагы лингвомаданияттык өзгөчөлүктүн  кеп аркылуу чагылдырылышы  (кыргыз жана орус тилдериндеги материалдардын  негизинде) »

10.02.20. – тектештирме- тарыхый, типологиялык жана салыштырма

тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты 

окумуштуулук даражасын изденип алуу үчүн жазылган диссертация 

Негизги сөздөр: кеп маданияты, сылыктуулук принциби, меймандостук принциби, каада (ритуал), тилдик стереотиптер, эквивалентсиз тил бирдиктери, этномаданияттык өзгөчөлүк, коммуникациянын вербалдуу каражаттары (кайрылуу, учурашуу, коштошуу формулалары), коммуникациянын вербалдуу эмес каражаттары.

Диссертация тил, маданият жана этностун ортосундагы байланышуу, этикеттин тил илиминде изилдениши тууралуу маселелерге арналып, кыргыз жана орус тилдериндеги кеп маданиятынын чагылдырылышы изилденген.  

Изилдөөнүн объекти – этикеттик кеп бирдиктери.
Кыргыз жана орус элдериндеги этикет сөздөрүнүн түптөлүшү, этикеттин калыптанышындагы диний, тарыхый, этнографиялык жана маданий өзгөчөлүктөр, этикеттеги айырмачылыктар, негизги  жалпылыктар, окшоштуктар белгиленип, лингвомаданияттык анализ жүргүзүлгөн.

Диссертацияда  кайрылуу, учурашуу жана коштошуу кырдаалдарында кеп аркылуу жүрүм-турумдун чагылдырылышынын улуттук жана маданий өзгөчөлүктөрү,  кыргыз жана орус тилдериндеги кайрылуу, учурашуу жана коштошуунун этикет формалары, жана вербалдуу эмес кеп этикетинин формалары изилденген.  

Диссертациянын материалдарын маданият аралык коммуникация, лингвокульутрология боюнча атайын курстарда лекциялар катары, кыргыз жана орус тилдерин үйрөнүүдө окуу курал катары пайдаланса болот. 

Диссертация киришүү бөлүмүнөн, үч теориялык жана практикалык главадан, корутунду жана пайдаланылган адбияттардын тизмесинен турат. 
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Диссертация посвящена исследованию речевого этикета, выявлению национально-культурной специфики речевого поведения кыргызской и русской лингвокультур. Актуальность темы обусловлена возросшим в последние десятилетия интересом к проблемам изучения речевого этикета как одной из важнейших составляющих коммуникативного процесса.  
Объектом исследования являются единицы речевого этикета.







 В работе были подвергнуты лингвокультурологическому анализу формулы обращения, приветствия и прощания в кыргызском и русском языках, как наиболее значимые факторы речевого этикета в аспекте межкультурной коммуникации. В результате исследования выявлены общечеловеческие и национально-специфические черты в этикетном оформлении общения.









Материалы диссертационной работы найдут применение при чтении спецкурсов по теории и практике межкультурной коммуникации, сопоставительной лингвокультурологии, теории и практике речевой коммуникации. Кроме того, материалы диссертации могут быть использованы при практическом освоении кыргызского и русского языков на языковых курсах.

Диссертация состоит из введения, трех теоретико-практических исследовательских глав, заключения, списка использованной литературы.
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“Linguistic cultural specific of the speech behavour ” (on the material of the Kyrghyz and Russian languages)

The thesis is submitted to confer the scholarly degree of “candidate of philological sciences”.

Speciality: 10.02.20- Comparative-historical, typological and contrastive linguistics. 

Key words: speech etiquette, principle of courtesy, principle of hospitality, ritual, linguistic stereotype, non-equivalent unit, national-cultural specific, verbal means of communication (formula of address, greetings and farewell), non-verbal means of communication.

The thesis is devoted to the study of speech etiquette, revealing national-cultural specifics of speech behavior of the Kyrghyz and Russian linguistic cultures. The topicality of the study is caused by the growing attractiveness of the problem to research speech etiquette for the last decades, as one of the most vital components of the communicative process.  

The subject of the study is speech etiquette units.

Linguistic and cultural analyses for formulas of address, greetings and farewell in the Kyrghyz and Russian languages have been conducted in the present study as the most significant factors of speech etiquette in the aspect of intercultural communication. As a consequence, in the study there have been revealed common to mankind and national-specific features for the setting intercourse etiquette.    

The materials of the study will be applicable in conducting special courses on the Theory and Practice of Intercultural communication, Contrastive Linguistic Culture, Theory and Practice of Speech Communication. Moreover, the materials of the thesis can be used in the process of practical mastering the Kyrghyz and Russian languages at linguistic courses.

The structure of the thesis is as follows: three theoretical and practical chapters, conclusion, a list of used literature. 
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